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 Чубач Г.Т.
          Радість висоти: поезії / Ганна Чубач. – К.: Унів. вид-во ПУЛЬСАРИ, 2012. – 208 с.
"Радість висоти" — нова книга творів відомої поетеси, заслуженого діяча мистецтв України. Мелодійні за звучанням, глибокі за змістом, талановиті, вони возвеличують злети людського духу серед буденності прагматичного життя.     

 Талановито і тривожно змальовує поетеса наш час і кожним рядком засвідчує свою громадянську причетність до суспільного життя України.
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 Яровий О. 
Небесна твердь. Вірші різних років. – Чернігів: Десна Поліграф, 2012. – 168 с.
Твори талановитого українського поета відкривають картину людської душі, міцно злиті з рідним народом у спільних радощах і болях, поривах та сподіваннях… Твердо тримаючись отецької землі, герой збірки Олександра Ярового пропонує завжди пам’тати про духовні небеса. Небо в серці – і засіб, і мета земного існування людини.
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Коляда І.А., Марченко С.А., Кирієнко О.Ю.
Битва під Берестечком / Коляда  І. А., Марченко С.А., Кирієнко О. Ю.; худож.– оформлювач О. Г. Жуков. -  К.: Шанс, 2012. – 128 с.

Наймасштабнішою битвою періоду Української національно-визвольної війни 1648 – 1654 років була битва під Берестечком, де в бою зіткнулися, з одного боку, козацько-селянське військо Богдана Хмельницького, його союзники кримські татари та військо Речі Посполитої – з іншого. 
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 Ця битва мала неабияке значення для обох сторін: поляки прагнули взяти реванш за поразку у попередніх битвах під Жовтими Водами, Корсунській, Пилявецькій, Зборівській та ін. і врешті-решт розправитися з бунтівниками натомість козакам необхідно було силою  зброї остаточно  довести право на існування власного   державного утворення – Держави  Війська Запорозького.

Сорока Ю.В. 

 Чигиринські походи / Ю.В.Сорока; худож.-оформлювач О.Г.Жуков. - К.: Шанс, 2012. - 128 с.
      У цій книжці, на основі історичних джерел та робіт українських і закордонних вчених, зроблена спроба висвітлити Чигиринські походи, що, злившись із сірою стрічкою української Руїни, протягом тривалого часу залишилися поза увагою української історичної науки й освітлювалися головним чином російськими вченими.
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Князі Радзивіли / В.Александрович та ін.; відп. ред. Ференцева Ю.В.; пер. В.Журби та ін. – К.: Балтія-Друк, 2012. – 272 с.
Радзивіли - один з найвідоміших і найвпливовіших магнатських родів Великого князівства Литовського. Сконцентрувавши у своїх руках величезні багатства і владні прерогативи, представники цього роду, що складали правлячу еліту держави, визначали основні напрямки діяльності країни у XV-XVIII століттях, а також шляхи європейської політики

 Видання складається з трьох книг - дослідження діяльності князівського роду Радзивілів в Україні, Литві, Білорусії, їхній вклад в історію та культуру цих держав. До спільної праці були залучені провідні фахівці-історики України, Литви та Білорусії.
 Видання підтримане Державним комітетом телебачення і радіомовлення України, посольствами Литви та Білорусії в Україні.
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 Володар кам’ного персня / В.Пилип’к, Р.Лубківський; ред. Залізняк Б., дизайн Великголова Б. – Львів: Світло й тінь, 2012. – 152 с.
Якось, коли я задумався: а хто ж такий Борис Возницький – музейник, учений-мистецтвознавець, громадський діяч, будівничий (і будівельник), реставратор, володар і охоронець скарбів, робітник (є навіть така професія: «різноробочий»), спочатку захотілося вибрати якесь «пряме» означення цієї постаті. Але це не так просто, бо воно обов’язково «перетікатиме» з галузі в галузь, з однієї сфери в іншу. Малоговіркий і скромний, Борис Григорович найкраще почувається не в товаристві, не за трибуною, не перед фотокамерою, а в найулюбленішій стихії – у щоденній роботі, у буденних клопотах, у найбанальнішій музейній рутині.
За неповних півстоліття її колишній директор вибудував єдиний у своєму роді «Музей музеїв», врятував від руйнації численні пам’ятки історії та культури, зберіг для нас шедеври іконописця Іова Кондзелевича, скульптора Іоанна Георгія Пінзеля, збагатив нашу національну спадщину тим, що брав активну участь у відбудові та музеєфікації Батурина, створенні «Мистецького Арсеналу», організації численних виставок в Україні та за її межами. До ювілею Львівське видавництво «Світло і Тінь» підготувало книжку «Володар пам’ятного персня», яка містить розповідь Романа Лубківського та фотопогляд Василя Пилип’юка на особистість Бориса Возницького.
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Терещенко Мішель 
Перший олігарх / Терещенко М.- Ніка-Центр, - 2013. – 256 с.
 Ця надзвичайна книжка написана прямим нащадком легендарного роду Терещенків Мішелем. Автор спробував подивитися на події кінця XIX - першої половини ХХ століття очима свого діда - Михайла Івановича Терещенка. У книзі описані перипетії життя цієї блискучої людини, що у тридцять один рік була власником одного з найбільших статків Російської імперії, депутатом Державної думи Росії, міністром фінансів, а тоді - іноземних справ у Тимчасовому уряді після Лютневої революції 1917 року. Він втратив усе, але спромігся почати своє життя з чистого аркуша і, перебуваючи в еміграції, став одним із найшанованіших фінансистів світу. Крім того, ця книжка про родину, яку без перебільшення можна назвати взірцем працьовитості, щедрості й турботи про слабких і знедолених, про родину добродійників і меценатів, що подарували своїй країні лікарні й притулки для сиріт та інвалідів, університети й театри, картинні галереї й храми.
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Горєлов, М. та ін. 
Українська етнічна нація / М.Горєлов, О.Моця, О.Рафальський. – К.: Еко-Продакшн, 2012. – 176 с.; фотоіл.

  У книзі акцентовано увагу на історії творення української нації саме в її етнічному аспекті. Розкриваються події кількох століть – починаючи від ХІХ ст. і аж до часів відносно недавньої незалежності. Охарактеризовано основні суспільні процеси у цьому напрямі та висвітлена роль головних ідейних носіїв вітчизняної етнічної еволюції й власного самовизначення.
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Хижняк, З.І.
Києво-Могилянська академія в XVII – XVIII ст. / З.І.Хижняк. – К.: Києво-Могилянська академія, 2012. – 223 с.

     Протягом усієї історії український народ не мав іншої інституції, яка б справила більший вплив на розвиток його освіти, науки, культури, ніж Києво-Могилянська академія. Впродовж віків вона була виразником і носієм традиційних рис духовності українського народу, могутнім чинником формування його самосвідомості, джерелом ідей боротьби за за батьківську віру і національну свободу. Для українців вона завжди буде національною святинею, не меншою, ніж Падуя чи Болонья для італійців, Оксфорд - для англійців, Сорбонна – для французів, Карловий університет – для чехів.
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Гальченко, Сергій 
Скарби літературних архівів. Під редакцією М.Г.Жулинського. – К.: Атопол, 2012. – 448 с. 
Автор книги «Скарби літературних архівів», аналізуючи маловідомі твори видатних українських літераторів ХХ століття, приходить до висновку: «Доля творчої спадщини кожного письменника складається по-різному: основну роль у цьому відіграють суспільно-політичні умови оточення, в якому народжується і формується талант майбутнього письменника, своєрідність «екологічного» середовища як умови для реалізації його творчого потенціалу, взаємовідносини творчості письменника з культурним життям суспільства, тобто його безпосередній зв’язок із читачем». Додамо, що Сергій Гальченко чи не вперше відкриває правду, наводячи переконливі і водночас маловідомі факти, про істинне ставлення патріархів української літератури до радянського режиму.
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Коротич В.О. 
Від першої особи. Вибране / Віталій Коротич; упоряд. та післямова Л.В.Череватенка. – К.: Криниця, 2012. – 784 с.: 
До вибраних творів всесвітньо відомого письменника, Шевченківського лауреата В.О. Коротича вміщено визначальні сторінки із його поетичного і прозового доробку.

Авторитет видатного письменника, журналіста (у 1989 р. ‑ звання «Кращий редактор світу» від Міжнародної асоціації журналістів за керівництво журналом «Огонек», 1986-91 pp.), громадського діяча він завоював наприкінці 1980-х ‑ у переломні роки перебудови.

Велика заслуга В. Коротича як демократа-публіциста в тому, що він вніс значний особистий вклад у демократичні зміни, які призвели до розпаду тоталітарного СРСР та утворення незалежної України.

В цій книзі читач дізнається про ту епоху змін саме від першої особи, як задушевну сповідь близької людини...

Публіцистична загостреність вибраних творів В. Коротича ‑позитивний чинник у вирішенні проблем державостворення та у формуванні демократичного суспільства в Україні.
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 Тичина П.Г. 
Вибрані твори: у 2 т. (Бібліотека Української Літературної Енциклопедії: вершини письменства) / Редкол.: Драч І.Ф., Павличко Д.В., Зяблюк М.П. та ін. – К.: Вид-во «Укр. Енциклопедія» імені М.П.Бажана, 2012. – 606с.
«Вибрані твори» П.Г.Тичини у двох томах – видання із започаткованої видавництвом «Українська енциклопедія» імені М.П.Бажана багатотомної серії «Бібліотека Української Літературної Енциклопедії: вершини письменства», в якій випускаються кращі твори видатних майстрів української та світової літератури, представлених в УЛЕ.

До другого тому включено поетичні переклади П.Тичиниз майже тридцяти національних літератур світу.

Том супроводжується вступною статтею, науково-енциклопедичними коментарями та примітками, бібліографією тощо.
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            Діккенс Чарльз .
Різдвяна пісня у прозі: Святочна повість із     Духами. – К.:Грамота, 2012. – 160 с.

  У повісті видатного англійського письменника Чарльза Діккенса (1812-1870) «Різдвяна пісня в прозі» уміло поєднується реальність із казкою, правда з вигадкою, фантастичне з буденним. У центрі повісті — історія старого жмикрута Скруджа, якого неймовірні пригоди різдвяної ночі примусили змінитися на краще.

Повість видається у двотомному варіанті. Український переклад повісті О. Мокропольського друкується вперше.

           Книжка призначена для дітей і дорослих, для всіх, хто цікавиться світовою літературою, розрахована на широке коло читачів.
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Кальдерон де ла Барка. 
Життя - це сон. Двотомне видання для дітей та юнацтва.-  К. : Грамота,2012.- 112 с., іл.

         У п’єсі геніального іспанського драматурга Педро Кальдерона де ла Барки, наступника Лопе де Веги, стверджується його найулюбленіша сентенція: «І вві сні слід робить добродіяння», для неї характерний глибокий психологізм і філософське осмислення життя. Сюжет п’єси захоплює читача, автор змальовує душевне благородство, відстоює право на людську гідність. Текст п’єси в цьому виданні подається в сучасному перекладі відомого українського перекладача Михайла Литвинця. Крім того, паралельно в книжці подано оригінальний текст п’єси іспанською мовою (СALDERON DE LA BARCA. La vida es sueno). Текст книжки проілюстрований  видатним художником нашого часу Сергієм Якутовичем.

Видання призначене для широкого кола шанувальників не лише творчості іспанського драматурга, а й пошановувачів перекладацькокго хисту М. Литвинця і художніх робіт С. Якутовича.
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Шолохов М.А. 

Судьба человека. Поднятая целина/ М.А.Шолохов. – М.:Астрель, 2010. – 812 с.

М.А.Шолохов исследовал роковые исторические времена: Первая мировая война, Гражданская война, коллективизация, Великая Отечественная война. Остросюжетны судьбы героев Шолохова. Андрея Соколова (рассказ "Судьба человека") война почти в пепел сожгла, но все-таки выстоял человек, "сдюжил". Драматические коллизии великого перелома вековых устоев пережили Макар Нагульнов, Семен Давыдов, дед Щукарь и другие герои романа "Поднятая целина".
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Універсальний словник української мови: Орфоепічний. Словотворчий. Етимологічний /Уклад.:ДорошенкоТ.С., Череп І.А., ОмеляненкоВ.І.- Харків:Торсінг плюс,2009.- 720с.

 Пропонована книга містить три словники: орфоепічний, словотворчий та етимологічний, що певною мірою забезпечує комплексний підхід до слова як одиниці мови. 
За допомогою словника можна навчитися правильно вимовляти й утворювати слова, дізнатися історію багатьох слів (їх етимолдогічне походження, шляхи запозичення), поліпшити власну культуру мови та мовлення.
Словник розрахований на учнів, учителів, студентів філологічних факультетів, а також на всіх, хто цікавиться мовними питаннями.
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Англійсько-український словник. Українсько-англійський словник : 250 000+250 000 : два в одному томі : 500 000 од. пер. /Під заг. ред. В. Бусела.- К.; Ірпінь : ВТФ «Перун», 2012.- 1568с. 

   У словнику вказано основні значення англійських та українських слів за сучасним діючим правописом. Окрім літературної та побутової, лексика словника охоплює основну термінологію майже усіх галузей науки і техніки. Відповідники до різних значень розмежовано, що дозволяє вибрати потрібний відповідник; наведено фразеологічні звороти, ілюстративні вислови і словосполучення.
Вперше подано англійський та український мануальні алфавіти для сурдоперекладу.

Англійсько-український  та українсько-англійський словники містять близько 250 000 одиниць перекладу кожний. Разом понад 500 000 слів та словосполучень в одному томі. Словник розраховано на перекладачів-професіоналів, науковців, інженерів, військових, аспірантів, студентів і старшокласників, українців та іноземців.
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Німецько-український словник. Українсько-німецький словник : 250 000+220 000 : два в одному томі : 470 000 од. пер. / Під заг.ред. В. Бусела.- К.; Ірпінь : ВТФ «Перун», 2012.-1584с.

   У словнику вказано основні значення німецьких та українських слів за сучасним діючим правописом. Окрім літературної та побутової, лексика словника охоплює основну термінологію майже усіх галузей науки і техніки. Відповідники до різних значень розмежовано, що дозволяє вибрати потрібний відповідник; наведено фразеологічні звороти, ілюстративні вислови і словосполучення. 
Вперше в Німецько-українському словнику подано докладну інформацію про сучасну Реформу в німецькій орфографії. Також вперше подано німецький та український мануальний алфавіти для сурдоперекладу.

Німецько-український та українсько-німецький словники містять разом понад 470 000 слів та словосполучень в одному томі. Словник розраховано на перекладачів-професіоналів, науковців, інженерів, військових, аспірантів, студентів і старшокласників, українців та іноземців.
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Циглер, Корнелія. 
Географія: Пер. з нім./Оформ. сер. І.Сальникової; Іл. Х.Г.Шелленбергера і А.Штубнер. – К.: Школа, 2003. – 40 с.: іл.
Книжка із серії «Усе про все» допоможе юному читачеві дізнатися багато нового про нашу планету – про її будову, природу, історію, а також про людей, які її населяють.

Сюрпризи й дивовижні відкриття чекають тебе, юний читачу, на кожній сторінці. 
Ти прочитаєш: про планети Сонячної системи, про печериі і льодовики, про сталактити і сталагміти.
Ти побачиш: місце нашої Соняної системи в Чумацькому Шляху, перисті і купчасті хмари, наскельні малюнки первісних людей.
Ти дізнаєшся: як утворилися планети, що міститься всередині Землі, звідки взялися Гімалаї, чому за весною настає літо, коли був останній льодовиковий період, які були найперші живі істоти. Що спільного між українською і німецькою мовами і багато, багато іншого.
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Гай Д. Крізь легенди до істини. / Джон Гай, Джон Д. Клер, Ричард Холл. – Харків: Видавництво «Ранок», 2003. – 64 с. : ілюстр. – (Давні цивілізації).
Дане видання в динамічній та цікавій формі ознайомить читача з культурою та побутом великих цивілізацій давнини, які залишили відчутний слід в історії сучасного світу: народами Північної Америки та вікінгами. Більша частина ілюстрацій, до яких дано короткі інформаційні коментарі, викличуть зацікавленість дітей та підвищать мотивацію вивчення історії.
Призначене для дітей старше 10 років та їх батьків.
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Сайко О.  
Новенька та інші історії / Іл. Н.Гайда / О. Стойко. –      Л. : Вид-во  Старого Лева, 2012. - 184 с.   
   13-річним героям оповідань Оксани Сайко доводиться – може, вперше в житті і часто в драматичних ситуаціях – зробити рішучий вибір на користь або добра, або зла. Так вони пізнають людей і пізнають себе. Які методи годяться в боротьбі за перемогу на конкурсі краси? Що робити, коли товариш в біді – бігти за дорослими чи намагатися рятувати самому? Чим «віддячити» не надто доброзичливому учителеві – осудом, а чи співчуттям?..
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Герланець, Валерій

           Чудовисько з озера.- Донецьк :ДП "ІАЦ "Донбасінформ", 2011.-64с., мал.кол.

     Нова весела казкова повість "Чудовисько з озера" відомого українського дитячого письменника, адресована дошкільнятам і молодшим школярам, а також батькам, педагогам, вихователям і всім-всім-всім, хто розуміє значення дитячої літератури у вихованні та розвитку кожної дитини.

    Повість складається з декількох історій, що описують пригоди двох дачних мешканців- цуцика Бориски і киці Миці на самій дачі та її околицях. Сюжетні лінії і мова повісті прості, цікаві й доступні маленькому читачеві.
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Герланець, Валерій

 Неймовірні пригоди Молі та її друзів.- Донецьк : ДП "ІАЦ " Донбасінформ", 2011.- 148с., мал.кол.    
 Нерозлучна трійка друзів - зібраний з двох різних іграшок Гагагав, плюшевий ведмедик та їхня подружка Міль - зажерлива комашка, що мешкає в шафі з одягом, - стали головними персонажами цієї казкової повісті. 

            "Неймовірні пригоди..."написані "по-кіношному" образно, візуально й динамічно, населені безліччю незвичайних, добрих, а часом і авантюрних персонажів. Тож гайда, дітки, рушаймо хутчіш разом із симпатичними й не вельми симпатичними героями в захопливу мандрівку казковим світом пригод!
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Гопп, С. 
Диво-крейда / Сінкен Гопп; пер. Н. Іванчук; пер. віршів Г. Кирпи, Т. Шевченка–Задунайського. 2-ге вид., стер. - К.: Зелений Пес, 2011. – 128 с.: іл.

     Здається, всі дорослі та всі діти в усьому світі знають цю веселу пісеньку. Але не всім відомо, що вигадала її норвезька письменниця Сінкен Гопп і разом із іншими віршиками та піснями подарувала своїм героям із книжки «Диво-крейда».

     Пісенька вмить отримала прихильників у безлічі країн, так само, як і головні герої книжки - хлопчик Юн та його друг Софус.

     А хіба ти сам не став би світовою знаменитістю, якби знайшов на дорозі диво-крейду, якби намалював собі друга - такого, як непосидючий Софус, - і якби той друг втягнув тебе в карколомні пригоди?

     Тепер Юн із Софусом прийшли і до українських читачів - дітей та дорослих, бо цю книжку найкраще читати гуртом, усією родиною, з мамою і татом, з бабусею та дідусем, співаючи пісеньки і декламуючи веселі віршики разом з героями.

     Смачного читання! А якщо сподобалося, шукайте продовження «Диво-крейди» - книжку «Юн і Софус».
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       Мовчун А., Мовчун Л. 
       Лауреати премії ім. Лесі Українки дітям /А. Мовчун, Л.Мовчун – Луцьк:ПрАТ  «Волинська обласна друкарня», 2012.-200 с.
 В українській літературі для дітей почесну вершину займають твори, відзначені літературною премією імені Лесі Українки. Починаючи з дня заснування цієї найпочеснішої премії у галузі дитячої літератури, її лауреатами (до 2012 року) стали 54 письменники.

Наше видавництво створило серію книг «Письменники — лауреати літературної премії імені Лесі Українки». В них ми розповідаємо дітям про митців, чиї книги були відзначені цією престижною нагородою, і ознайомлюємо маленьких читачів з їхніми творами та цікавими фактами біографії. Ця книга — перша в серії. 

Її відкривають твори незабутньої Наталі Забіли — першого лауреата премії. Видання призначене для дітей молодшого шкільного віку.

